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2 - The teach ing of language

mu s t schoo l s , the mai n cr i ter ion fo r se lec t ion i s that studen ts sh ou ld have a goo

of the language s , whe the r they co rne from seconda ry schoo l s o r afte r hav i n

the ir undergraduate s tudies . I n the fi rs t group , tran s l a tion cou rse s inc l ude
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compe tence i n order to be ab le to t ran s l ate . I n the l a tter , t ran sla t ionع*

v ie r po in ts ou tْاكك*كعس@شماكهال@(@ْك
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et prat iq ue ,
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The a im i n the i n troduc t ion of the sc ience s of tran s l ation i s to « inves t igate the var ion

...

wh ich can then be exp lo i ted fac to rs i nvo l ved i n in ter l i ngua l synch ron i zat ion proces

are organ i sed
)ك)اية.

-ins uch a way as to concen t ra te on the d i scu ss ion of language pa i r based trans lat ion p r

.hlems

Re i ss
'

s prog ramme a l so i nc l udes so i
-

ne concepts of tran s lat ion theory . A t a certain s tage

of the teach i ng , the lea rners mus t be taugh t both i n theory and i n p rac t ice way s of han

-lsocompr i

an i nt
r

oduc t ion to the h i s to ry and theory of tran s lation w i th part icu l ar reference tc

ج
-nslationnie thods and tran s la t ion tech in iques re lated to t lلمة

and spec i a l i sed fo ret s o f tran s l a t ion . the ma i n a im i s to enable the studen ts t

(3 56:9761)p r i nc i p le s of t ran s la t iona l tech n iq uesالمة

4
3es ts a fair ly comp rehen s i ve mode l for teach ing trans l at ion"،1ر)

-,theory.I t ranges from the h i sto ry of theory and prac t ice to mode l s of tran s lat ion to tex

Howeve r , the oppos i ti on such as Grav ier wou ld da im that th i s tra in i n g

tلأآ tran s lationك

:9761)exc i ses*سماأ؟@(

20 3 1

Trainلأ ing me thoé«:

andا(لأا@في a im a t teach i n g the art than the sc ience ofا

1:9751)»lat ion

ou"لم ld be made u se eكأكعشألألمة

-,ontainشما،خ"

n@ا be ove rcome on the bas i c of thسألمة@

-;)app l icat ion of the adeq ua te theo re tica l p r inc i p le . Th i s i s becau se the proponen ts of the

.jecti n a fo ira of lec tures and sern i nars wh ich i s ou t of con tex t

the o the r hand , the opponen ts of theo ry concentrate on p rac tice which they yet hav

@@،@

i s taugh t by the cu le of th um

5 - Genera l stud ie

the prov is ion of languages ,
I i ngu i s t ic s ,

tran s lation theory and ac tua l trans lat io

o ther s ub jec ts have a l so been recommen ted to comp lement the p rogramme . I

to a good standard in languages and the mechan ism of t
r

an slation , the s tuden t

ducation . In o ther words , the ab i l ity t@ص

and tran s l ate materia l shou ld a l so be comp lemented w i th fam i l iari ty w i t

sub jec t matter. The prog ramme in th i s respec t covers a w ide range of subjec ts , suc

techno logy@فيشأعأحص

,Studentson the Bath course are requ i red to fo l low courses in in ternationa l econo rn ic

i n ternat iona l po l i t ics and i n cer ta i n aspec ts of sc ience and tech no logy . Spec ial i s t staf

o ther depart rnen ts are a l so i nv i ted to g ive lec tu res and sem i nars i n some spec i al

top ic s of sc ience and techno l ogy d u ri ng the cours
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.hi I . I . T8وللاالهخ)r I لخاقخ:99

The aim as Coveney expla ins i s : «To confi
r

on t the l ingu i st w i th nome basic concep t

»and techno logyح

:11 97)

emphas ises the in troduc tion of «a s ubjec t compe tence
»

. In her sy l labus , she su

gests the teach ing of the fo l low in

s tudiesْخأ-)لماأالماة

lأ؟شأح، ised s uة

4tioءلاn3-

ary to enhanceكأص@نجفي

4u se language i s@عس@

of cu lture and both depend upon and mu tua l ly in fluence one another . In the con tex

specialised sub jec t and documentat ion , the a im i s to teach the students how to acqu

special i sed know ledge for themselves . The a im in the teach ing of the se top ics is t

ر"76:

the contex t of cu l tura l studies ,
Re i ss d id not spec i fy the mean s and ways thi s top ic i s

ia l stuنحأ

Grav ier, for exemp le ,
i s opposed to the teach i ng of l i terary texts . He advoca te

the teach i ng of tex ts deal ing w i th sc ience and techno logy and soc ia l studie

204( . S im i lary ,
Horn ( 1 966) a l so sugges ts the i n troduc tion of soc ia l s tud ies i

and in terp reters i n the USAا

in st i tu t ion s and theشأاة

.humanand econo rn ic geography of the countries of studen ts fo re ign language

the con tex t of teach i ng aspec ts of sc ience and techono logy , the i ssue term ino logy i

exemple@آس

671:9581peut)ه.ص@
- être une bonne or ienta t ion vers le mé t ier de traduc teu r» (M iche le t

-Vivienneal so emphas i sed the teach ing of term i no logy i n th i s an swe r to the Meta ques

?tionnaire in which the question was : S u r q ue l s suje ts de format ion dev ra ien t - i l s porte

prov i s ion of term ino logy as i t appears in these i n s tance s i s no t made spec i fic i n

teims of i ts teach ing means and way s . I n othe r word s ,
i t i s no t known whe the r the tech

nص@،خأ" ical terms shou ld appear in sc ientific and techn ica l tex ts , such as manua l s , book s

-orgiven in a form of l i sts to be learned by the studen ts . Grav ier s tres ses that the sys

matic teach ing of trern ino logy i s banned . he c l a ims tha t the best teaching me thod is t

and techn ica l mate r ia l / « I l estشأنج

-plusfac i le de reten ir les noms des piéces d
'

une mach i ne quand on a vu cette mach

su r p lace en pho to ou en fi lm ou sur la p l anche d
'

une encyc lopéd ie . La term ino log i

شأ@لا"1(،،ر،76:
"

ك@

-Onthe is sue of teach ing aspec ts of sc ience and techno l ogy w i th emphas i s on the acqu

of term ino l ogy , even i n the me thod sugge s ted by G rav ier w inch show s mor

con s i tency, one fundamen ta l ques tion rema i n s pend in

,Ar



i n repe to i re i n sc ience and tec hno logy o r،فىأ

,Ifi t i s the forme r
لم

"

,ooda id*لم@أ+كحع

d i scourse shou ld the learners@حأكال
"

اك

-43ene!ك
"

3

.acerta i n@ألأس(
("

?amotinto f spec i a l i za t io n i s nece ssary for the tran s l ator , fu l l - sc a l e spec ia l i sat ion i

u ncommon . A t Ieast. pedagogi sts refe r to th i s i ssue very caut iou s ly . Sonie schoo l s a tm a

i se at late r stages , ma i n ly becau se ofاثة

-lackof necessary re sou rces ,
espec i a l l y the spec i a l i sed s taff and the d i fficu l ty of pred i

the requ i remen t of fu tu re job s as Hend r ickx ex p l ai n s : « The teach i ng of languages

over i ng a w ide ran4،آهلمةكألمة

-geof sub jec ts such as econom ic s , po l i t ic s , I aw , tec h no l ogy . Th i s aga i n shou l d be sup

.ommerceخأشاخأحأ

c hem i s t ry , the f i ne a r

th i s spec i a l i sa t i on shou ld take p l ace befo re , d ur i ng o r after the ac tua l t u

l yْشأ

regard s bo th the ava i l ab le fac i l i t ie s fo r l anguage s tudy and the nature of demand o

1لي 02:7 لأر،1(،5

4
3

4
" w i th reference to the marke

S trunz th i nk s that a tran s l ato r shou ld no t spec ia l i se un less he i s expec ted to b

exper ie nce w i l l g ive@4"حأص

lie c an con su l t w i th sc ien t i sts@لإثةص

spec i a l i sts

-withthe lob market requ ire
ظلمة"

-43ges ts that schoo l s shou ld ma i n ta in c lose con tac t s w i th con su،ر

mers

-_Thedata co l l ec ted wou ld i nd icate the areas of spec ia l i sat ion needed so that spec i fic tu i

vاي@أم- ie r ( 1 967 ) ad ro i ts tha t one of mos t@5"لم شأكخ1

Ca i rn sلم@4كهظكالم@خ

uid idates،لمةصهلمهكأ

كظخأحا،؟rai]كع.

ofe ss ion s are"4كأْأ
، أ15

very@س@01

a l terna t ive i s to seek cand i dates who had l ingu i st ic and l i te rary tra i n i ng dur i ng the i

on p lann i ng a4،4*أ@

-aduallytran sfer the s tuden ts from a l i terary tra iْ431ْ4
3 1

.oneاك

Prat ica l tra in ing

en t . They recommend that4"33عأنجنج(أ

4
3 @ i n pe r iodالمة

.oft ime . Th i s w i l l enhance the i r tran s lat ion competence befo re they take up th ier port

w i l l p rov i de the s tuden ts w i th oppo r tu n i ty to app l y the i rْأاآلمة

,torea l s i tuat i on s34يهظء(
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5 n s u l ted by Me ta when theyآ**شأ

to an swe r the q ues t io n «Es t - ce q u
'

on peu t ree le i ne n t fo rme r un trad uc teu r e

L . Fo rques and R . Merc ie r an swered respec t ive l y a s fo l low s
)؟«

<donnerune format ion plu+س@2مك"لهكْا،لآح@أكهلأ،"

nne l l

stage s
'

imposera i t-

-trainingg iven i n the c lass@الم

4
"ests the idea of(@أ،عأ@

The tra inees jo i n an in sti tu t i on where the i r wo rk i s su pe rv i sed by a rev i ser
«

They w i l l ge t i nformat ion on the l i fe of the o rgan i sat ion and learn how to gather th

ر"167:58)

departmen t of Modern Langu ages a t Ba th U n i ve rs i ty have made i t po ss i b le fo

where theyةحماْك

-ssroomtra iكأال@24عأاك

-ticum@ضأشأورس@ا"لم

for a certa inظ

riod of time in a tran s la t ion serv ice . The a im i s to fa rn i l i ar i ze s tuden ts w i th the wor

and show the app l ica t ion of theory to prac t i ce . He d a ims the tran s latio

re as fo l low sهاخأ؟1اك

.ice51آأ 1ك1 5،اآ6ْ

Fa rni l iar izing the studen t w i th var i ou s fu nc t ions a tran s l ato r may be ca l led upon t

3 . Farn i l iarizing the s tuden t w i th the too l s and equ i pmen t no rma l l y ava i lable to a tran

in an office

.tiondore i n an officeاأكْلمة

,5.Fam i l iar iz ing the s tuden t w i th q u a l i ty requ i red of beg i nne r tran s la tor

Accus tom ing the s tuden t to the idea of rev i s i o n

»finishedp rod uc t«@

n s l ato rs-ا،لة

?9.Fam i l iar i zing the s tuden t w i th the p re s su re of wo rd c oun t s and dead l i n

لة

-llyi dea l fo r s tu3كمالا4"لمة

den ts to complernen t the i r theo re t i ca l tra i n i ng . However , th i s feas ib i l i ty depends on l

of s uchالمهاص@ْاك

-consiأاس@لأك@

-ders i rnu lating the i r own trans lat ion office s . Th i s can be rea l ized in the fonn of wor

where professions] tran s lato rs o r even teacher s frorn other sc hoo l s are i nv i ted t

rev i sers،شأةة

6ك@
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